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»Nouvelle Revues. Sienkiewiczev sloved roman »Quo vadisf«< je v fran-
coSéini prircjen za gledisée (dramatizoval Emil Moreau) in se je pred kratkim
uprizoril na pariSkem odru Porte - Saint- Martin. Kritik Lintilhac pidc pri tej
priliki v »Nouvelle Revue« tudi o povesti sami nekaj besed. 'V nasprotju s
splosno navdudcnostjo pravi Lintilhac, da se¢ mu uspeh romana »Quo
vadis?« ne zdi v pravem razmerju z njegovo resnicéno vred-
nostjo. Kritik je sicer povest z veseljem éital in rad pripoznava spretnost, s
katero je pisatelj spredelale znane spise te vrste, kakor so n. pr. »Fabiolas,
»Poslednji dnevi mesta Pompejic, »Antikriste in drugi. »Ragoiite sc mu zdi
dobro zadinjen, vendar se »sauccee nekoliko vlede. Ne more pa si Lintilhac raz-
lagati ob&udovanja, katerega je delefen ta plod na preteike starinoslovske
uéenosti; pravi, da dobro vidi v pisateljevo delavnico in da si lahko predocuje,
kako se je izgotavljala ta starinska mozaika; 2 najbolj$o voljo ne more zaslediti
tolikanj poveli‘evanih prizorov v pestrih in Zivahnih bojah, ki napravijajo neki
naravnost 7ive obraze iz te mozaike. Lintilhac se vprasa, e ni morda vsc to
navdudenje v starem in v novem svetu in poscbej na Francoskem znak, da
je nekdanji dobri okus nckoliko padel. Morda je zrastlo to poveli¢evanje tudi
na rodovitnih tleh gizdave Sopirnosti, ki je vsa srcéna in vneta ter si domislja,
da jo je roman »Quo vadis?< hitro vpeljal v tajnosti starodavnega duha in Ziv-
ljenja, v tajnosti, katere v teZavnih preiskavah skuSata razkrivati ucenjaka Te-
odor Mommsen in Gaston Boissier? — Na odru je imel »Quo vadis?« lep uspeh,
toda manj hrupen in bolj v razmerju s svojo ceno. Za polovico tega uspcha
pa sc je zahvaliti deloma spretni dramatizaciji in lepi glasbi, ki spremlja ganljive
in velicastne prizore, deloma, in ne najmanj, sijajni uprizorityi in vseskoz do-
bremu igranju. Fr. Svelic,
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Astronomski koledar za oktober. Merkur je v prvi polovici meseca
v jako neugodnih razmerah vegernica. — Venera sveti kot vecernica na jugo-
zapadnem nebu po solnénem zahodu. — Mars stoji v vedernem mraku blizu
jugozapadnega obzorja; zapada 1. pred 7%/, zveder, 31. dne pa #e ob 6!/, zveler.
— Jupiter stoji na vefernem nebu na jugozahodni strani; zapada v zacetku
meseca po 9%/, zvecer, konec meseca pa po 8ih zvefer. — Saturn stoji na
jugozapadnem nebu; zapada zacctkom meseca ob 10, zvecer, na Koncu pa

pred 8!/, zveder.
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Anton Dvofak, najvedji komponist sedanjosti, je praznoval minulega
meseca Sestdesetletnico svojega rojstva. Ker je zdrav in ¢l na telesu in duhu,
nadeja se Slovanstvo, nadeja se svet, da potede izpod umetnikovega peresa Se
~marsikaka velika skladba.
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Alojzij Jirasek, znameniti ¢eski romanopisec, je praznoval m. avgusta
50lctnico svojega rojstva in 30lctnico svojega literarnega dela. Kar je Poljakom
Sienkiewicz, to je Cehom Jirdsck. Burna in slavna &cika zgodovina je tista za-
kladnica, kjer zajemlje Jirdsek snovi svojim povestim. Stevilo njegovih klasiénih
zgodovinskih povesti, v katerih kafe svojemu narodu junake preteklih dni in
v katerih riSc z dramati¢no Zivahnostjo borbe ¢cskega duha za dom in svobodo,
je ogromno in obsega celo knjiZnico. Najlepie so povesti iz husitske dobe,
Ceski narod ljubi Jirdska, ker vidi v njegovih romanih samega sche, Ti romani
imajo plemenito tendenco, povzdigati narod k idealom, ga bodriti v tefavni
scdanjosti in mu kazati v plasti¢nih podobah vzore poguma, poirtvovalnosti in
znacajnosti,

Tudi mi Slovenci in Jugoslovani sploh imamo nemalo zanimivih trenutkov
v svoji preteklosti. Jur¢ié, Vodnjak, dr. Tav&ar, dr. Detela, Krsnik, Koder in
nekateri drugi so nam pokazali, da se nahajajo tudi v nadi zgodovini hvaleine
snovi novelistnim spisom. Ali ne bi bilo dobro, ko bi se nasi novelisti &ciée pe-
¢ali z nadimi historiénimi dogodki® Razni romanopisci so dokazali, da sc dajo
tudi zgodovinske snovi umetnisko obdelati. A v na$i knjifcvnosti bi bile take
krepke slike iz nade preteklosti gotovo velikega narodno-pedagofkega pomena.

K hronologiji slovenskih prevodov iz ruiéine. Doslej se je mislilo, da
je Puskina prvi prevajal Rodeljub Ledinski; v »Novicahe< 1. 1855, imamo nje-
gov prevod »Misli in Zelja« (Glaser, III. 245. Ruska antologija 452). Temu pa ni
tako; zakaj Ze v Miklodi¢evem »Slovenskem berilu za peti gimnazijalni razreds
iz 1. 1853. nahajamo na str. 59. prevod »Ribar in riba. Po A. 5. Puskinus.
Ta pesem je zdaj trikrat poslovenjena; Koseski jo je prelodil v dobi 1852—1860
in Askerc v »Slov. vedernicah« 1890 (Ruska Antologija 64). Prevod v Miklodicevem
berilu je paé delo Miklosiéa samega; jezik namred kafc Stajersko narcéje,
prim. henja — ncha, poritice, deeri, zdere se na njega — zaderc se; néjdes (na
Staj. tudi nédes) — ne ide$, bota débila — bosta dobila, tiko, zdéne, visok(o)
i. t. d. Prevod je neprimerno boljsi od prevoda Koseskega. Miklodié se je v
svoji mladosti klanjal tudi muzi; zato se ni €uditi, da je pozneje prevajal pe-
snike, ¢e je bilo treba. V istem berilu je poleg drugih prevodov iz poljidine
tudi pesem »Lipa. Po J. Kohanovskem poslovenil Fr. Miklosice.

Po podatkih Ruske antologije (str. 452.) bi mislili, da je MikloSi¢ev pre-
vod tretji v vrsti prevodov iz ruskih pesnikov; prvi je Ledinskega prevod iz
M. Delarjuja »Vdova siroti«, Novice maja meseca 1. 1846., drugi 1. 1852. »Pro-
kletjee barona Rozena; a pritem se je prezrla Koseskega prestava Der-
tavinove »Ode Boge, ki jo ¢itamo Ze v Novicah 1846 meseca novembra
in v Macunovem =»Cvetju jugoslavjanskems« L (na strani 45.) iz leta 1850.; zato
je imeti MikloSicev prevod za Cetrtega.

Pa tudi to ni res, da bi po letu 1855. prelagal iz rudéine Sele Vesel z
l. 1865, in sicer spet iz Puskina. V Sestem desectletju se je obenem s
Puskinom Ze tudi prevajal L. A. Krylow.

Bleiweisovo »Slovensko berilo za éetrti gimnazijalni razred= 1. 1835. ima
na str. 98, basen »Rak, labud in 3¢uka. Po Krilovus, Miklosicevo =Slovensko
berilo za sedmi gimnazijalni razrede 1. 1858, pa na str. 19. basen »Osel in slavec.
Po 1. A. Krilovue; ta zadnji prevod utegne biti tudi Miklodié ev (prim. kokot

peteling ndé bod - ne baS; pricakovali bi seve =slavidas namesto sslaveca«).
Isto basen je poslovenil tudi dekan Vesel (Antologija, str. 11.), a povse drugade.
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Krilova je ¢ital menda tudi Levstik in sicer pred 1. 1854, Tega leta je v
sPesmihe natisnil svojo JeZo na Parnas, ki ima isti motiv kakor Krilovljeva
basen Parnas (Antologija, str. 13.). V Krilovu dobi neki »posvetnjake namesto
pregnanih bogov in muz goro Parnas v svojo last in Zene »na goro past vso
tedo oslova, ki so zadeli »krepkos peti, ker jim je 8lo =za slavoe; kdo bi
v tem ne videl Levstikovega Oslovskega (Koseskega), ki je s palico svojega
osla priganjal na Parnas, da bi »prve hvale kadilo dobile. Iz Dmitrijeva,
pisca bajk in basni, je neimenovanec v Novicah 1. 1860., 392 poslovenil »Trije levie,

V istih berilih Sestega desetletja 19. veka imamo tudi prevode ruskih
narodnih pesmi; v Bleiweisovem berilu za tretji razred 1. 1854., St 25, je
»Jetnik. Ruska narodna« (prvi¢ v Novicah 1853), za Cetrti razred 1. 1855., St. 8,
sDomotoinost. Narodna maloruska.«, §t. 42. pa »7Tri golobice. Po rusinski
narodni pesmi. Poslovenil M. Cigale«, ki je bila natisnjena Ze v Novicah 1850.
— V Jane#i¢evih Cvetnikih previaduje €eséina; v prvem Cvetniku
. 1861, je berilo 91 »Sreda. Ukrajinska narodna, poslovenil Fr. Celestine, v
Cvetniku slovenske slovesnosti 1. 1868. pa »Slovo o polku lgorovés, ki
oa je Pleterinik poslovenil v izvestju celjske gimnazije I. 1865.

Izmed ruskih prozaistov je bil menda prvi prevajan sloveZi zgodovinar
Karamzin. Ze v Bleiweisovem berilu za drugi razred 1. 1852, imamo sestavek
21, »Pid¢alka. Po ruskem iz Karamzina spisal Podgorski« (- Svetec), pesniski
uporabljen spomin iz mladih dni, v Miklosicevem berilu za peti razred 1. 1853,
str. 154., je »Cena zgodovine domace. Po N. Karamzinue in na strani 159. »Ve-
liki Knez Svetopolk. Po N. Karamzinue (pred tem sestavkom je Navratil popisal
divijenje Derfavinovo), v berilu za Sesti razred 1. 1854. pa na strani 122.« Jaro-
slav. Po N. Karamzinu.« Mikloi¢ je pa¢ tudi Karamzina za svoja berila pre-
stavljal sam.

Bleiweis se je v svojib Solskih knjigah nagibal na srbsko-hrvasko, potem
na éefko stran, JaneZi¢ odioéno na cesko, potem sele na srbsko-hrvasko, Mi-
klodi¢ je izhajal od polji¢ine in rudéine, a je ostal v ravnoteiju.

Dr, Fr, Hedic,

»Knez Semberijski.« Majeva Stevilka »Ljubljanskege Zvonas« je prinesia
Gortanovega in Rocolskega prevod zgodovinskega prizora »Knez Semberijski«
naslovljenega, ki ga je srbski spisal Branislav Nudi¢. Hvaleini smo gospodoma
prelagateljema in uredniftvu Zvonovemu, da so objavili ta ginljivi prizor, ki bi
bil ostal veliki veéini slovenskega razumnistva brez slovenskega prevoda neznan,
In vendar zaslufujeta vscbina in tudi pesnidki izdelek, da se Slovenci Z njima
seznanijo. Potrebno pa sc mi zdi, da nekatere, Slovencem absolutno neznanc
besede iztolmadim in druge krivo iztolmacene popravim.

Koj v zafetku je bilo treba omeniti, da beseda »kmet< ne rabi Srbom
v onem pomenu kakor nam Slovencem. Oni kmetje, ki so s¢ zbrali okoli kneza
Iva Knefevida, niso obiéni »seljaki«, nego so to, kar so nadi »Zupani«. Dokaz
temu besede prvega kmeta na strani 332. vrsta, 18. od zgoraj: »To je od menc
in mojega sela; zbral sem, da plaéam hara¢ itd.c, potem besede drugega kmeta,
nekoliko nife: »Na ti Stiri rudpije iz mojega sela«, ter besede tretjega kmeta:
»Iti hodem v selo ter zbrati 3e, kar se da in kolikor se da<. Tudi »knezs ne
rabi na nafem mestu v onem zmisln, kakor to besedo mi navadno umevamo,
ker v srbi¢ini pomenja »knezs véasi pravega vkneza< ali pa tudi »grofas, in
viasi tudi samo »sclskega poglavarjac. Da je nahija nade »okrojes, tudi ni
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vsakemu Slovencu znano. -— Na str. 328. Citamo v 6. vrsti: »Ve€ina njih je

obleéena s cohasto {irhasto) bosansko oblekos. Prevoditelja odividno nista ve-
dela pomena besedi »Cohae, ki nikdar drugega ne pomgenja kot ssuknoe. Irho-
vina je blago iz kozlovskega usnja (stvsn. irch, lat. hircus.), v tako blago se pa
Bosanci ne obladijo. Kako kriv je izraz »irhaste«, kaie opazka na str. 330., vrsta
3. od zgoraj, da je knez oblefen v modre irhaste hlate; Cobaste t. j. suknene
hlate modre barve so paé zelo priljubljene, irhaste hla¢e pa se ne barvajo
modro. »Saruk« je ona ruta, ki se zavija okoli glave; zato jo je imenoval Cigale
dosti prili¢no »sviteke. Imenuje se tudi ¢alma (turban). »Jemenije« pa so Siroke
papude iz rdecega zafijanskega usnja. Na str. 329, v prvi vrsti bi bilo bolje
re¢eno sprejak, presilens nam. spremoZens, ker ta poslednja beseda nima kom-
parativnega pomena v slovenscini.?)

Na strani 330., v 16. vrsti od zgoraj, se omenja sdiccerma« in na str. 336.
pod &rto se razlaga ta beseda, ki se pravilno pise »djecerma« ali »gjedermas. —
Na isti strani v 16. vrsti o. zg. odhaja Boja, da priige lestenec pred ikono.
Ikona je sv. podoba, pred katero gori »kandilo=. To je navadna viseda lampa,
kakréne videvamo tudi v nasih cerkvah pred sv. podobami, ne pa lestenee, ki
pomenja to, kar nemski »Luster, Kronleuchter<. Na isti strani sta dva tiskarska
pogreska, ki lahko motita, namreé v 12. vrsti »iaostanes mesto »izostance in v
22, vrsti »Peca in Klubcas: mesto =Peca (Peter) iz Klubcas, 3. vrsta od spodaj:
»kraj mojih konakove t. j. »mojih dvorove. — Str. 331. »rudpija« je benecanski
zlat(ital. ruspo, ruspone). — Str. 332, »zurla< ali »zurna<, kakor je zabelcieno
v Vukovem slovarju, je pistal turske glasbe. - Na isti strani je »biljeg« preve-
deno v opazki ssvatbeno darilo<. To je darilo, katero dobi izprosena nevesta od
svojega bododega tasta. »I¢ mi je prinesla biljeg iz doma Mrvisicas, torej
pomenja: »HE je prinesla darilo, katero ji je tast Mrvisi¢ poklonile. Od tega
darila se Zena ncrada loéi. »Musafire pomenja »gosts. Str. 333., vrsta 5. od sp.
»Ako je Kulina¢, Slovenec teh besedne more razumeti. Trebalo bi redi: »Ce
zahteva Kuline, - Prava spaka je na str. 334. v 6. v. od zgoraj, kjer je zapisano,
da nosi pandur Kulinov gore¢ ogelj z burklami. Jaz sicer ne vem, kaj stoji v
originalu, a zdi se mi, da bode tam stalo zapisano »masa<. To so nckake klesée, s
katerimi se prihvada oglje in ki jih nosijo ljudje za pasom, nikakor pa ne burkle,
s katerimi se pristavljajo lonci v peé. Tudi nimajo burkle take oblike, da bi bilo
moéi # njimi stisniti oglje in ga nositi okoli. -~ »Zarf« ni mala srebrna tasa,
ncgo po besedah Vukovih skao mala caSica od srebra ili od mjedi, a u nekoga
mo#e biti i od zlata, u koju se mecu fildZani, kad se kafa pijes. Se najbolj po-
doben je zarf onim caficam, v katere se devajo v mehko kuhana jajea, predno

se nafnd in izpijé. — =Silaje ali »silah< je usnjen pas, za katerega se vtikajo
hand#ari in piStole. - »Krstno ime< je podoba onega svetnika, na igar god
se je dotiéna hisa v davnini pokrstila. R. Perusek.
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1} Na isti strani je &isto neumevna opazka: =laf -~ turfka beseda, znadi
razgovor, zabavo; laf jesti — fraza«. Pisca sta menda hotela redi: turska beseda
»lafe pomenja »razgovore in »laf jesti je fraza, ki pomenja »zabavati ali raz-
govarjati se s koms,
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